Heb 5:4



- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, In addition, Moreover.”  Then we have the negative OUCH, meaning “no,” followed by the locative of place from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “upon himself.  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone, someone, a certain one.”  With the negative OUCH it means “no one.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive; to take into one’s possession, take, acquire: take the honor upon oneself Heb 5:4.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that no human being produces the action of making themselves a high priest.  It is an honor to be a high priest, and no one has the ability to confer this honor on themselves.  It has to be given by God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun, and noun TIMĒ, which means “this honor.”
“Furthermore no one takes this honor upon himself,”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the nominative masculine singular present passive participle from the verb KALEW, which means “to be called.”


The nominative masculine singular refers back to the subject “no one.”


The present tense is a customary present to describe what normally or typically occurs.


The passive voice indicates that the subject (“no one”) receives the action of being called or appointed by God.


The participle is a temporal participle, indicating the time relative to the action of the main verb (taking or receiving).  It is translated “when being called” or “when he is called.”

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency, which is used after passive voice verbs to indicate the ultimate agent who produces the action of the verb.  With this we have the masculine singular article and noun THEOS, meaning “by God.”  Because of the ALLA, there is the strong implication of the repetition of the verb LAMBANW, meaning “to [receive” and an implied object “it]” referring to this honor of being a high priest.

“but [receives it] when he is called by God,”

 - is the comparative conjunction KATHWSPER, which means “just as” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the nominative of appellation from the masculine singular proper noun AARWN, transliterated as “Aaron.”
“just as also Aaron.”

Heb 5:4 corrected translation
“Furthermore no one takes this honor upon himself, but [receives it] when he is called by God, just as also Aaron.”
Explanation:
1.  “Furthermore no one takes this honor upon himself,”

a.  The writer continues with another aspect of the qualification of the high priest.  The high priest does not appoint himself to his position, but is appointed by God.


b.  It is a great honor to be a high priest, but it is an honor given by God and not by men.


c.  One of the greatest honors ever given to our Lord Jesus Christ was the honor that God the Father gave Him of being our High Priest.


d.  There have been dishonorable men in the past who attempted to make themselves a high priest, such as the rebellion of Korah, Dathan, and Abiram in Num 16:1-35.


e.  Antiochus IV appointed Jason and Menelaus to the high priesthood in 174 B.C.; Alcimus was appointed by Demetrius I in 162 B.C.; Jonathan was appointed by Alexander Balas, son of Antiochus IV in 152 B.C.; his brother Simon and his successors were appointed by decree of the Jewish people in 140 B.C.  (1 Macc 14:41); high priests were appointed by Herod the Great, Archelaus, Roman governors, and members of the Herodian family from 37 B.C. – 66 A.D.  The last high priest, Phanni, son of Samuel, was appointed by popular ballot during the war against the Rome (according to Josephus).


f.  This indicates that the high priest who sought our Lord’s life was not appointed by God.


g.  Our Lord never attempted to take this honor upon himself, but received it as a gift and reward from God the Father.

2.  “but [receives it] when he is called by God, just as also Aaron.”

a.  The high priest received the honor of being made the high priest when he was called and appointed by God to the position.


b.  The precedent for this was the appointment of Aaron.



(1)  Ex 28:1-3, “Then bring near to yourself Aaron your brother, and his sons with him, from among the sons of Israel, to minister as priests to Me; Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron’s sons.  You shall make holy garments for Aaron your brother, for glory and for beauty.  You shall speak to all the skillful persons whom I have endowed with the Spirit of wisdom, that they make Aaron’s garments to consecrate him, that he may minister as priest to Me.”



(2)  The ordination ceremony of Aaron and his sons is given in Lev 8:1-36.



(3)  The setting apart and appointment of the entire tribe of Levi is given in Num 18:1ff, verse 6-8, “‘Behold, I Myself have taken your fellow Levites from among the sons of Israel; they are a gift to you, dedicated to the Lord, to perform the service for the tent of meeting.  But you and your sons with you shall attend to your priesthood for everything concerning the altar and inside the veil, and you are to perform service.  I am giving you the priesthood as a bestowed service, but the outsider who comes near shall be put to death.’  Then the Lord spoke to Aaron, ‘Now behold, I Myself have given you charge of My offerings, even all the holy gifts of the sons of Israel I have given them to you as a portion and to your sons as a perpetual allotment.’”
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